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भारतीय सȿंृʃत मɪ आŵा का शाȪत ɕɹप 
 

आŵा भारतीय शाɇɰ मɪ अनाʂद और अनंत चेतना का ¬तीक 
है, ʄजसे शरीर का मूल तŭ और जीवन का आधार माना गया है। 
भारतीय दश�न के अनुसार, आŵा न जư लेती ह ैऔर न ही मŷृु को ¬ाƻ 
होती है। यह शाȪत, अजर-अमर और अʃवनाशी है। वेदɰ, उपʁनषदɰ, 
भगवƂीता, तथा साĐं, योग, Ʋाय, वैशेʃषक आʂद दश�नɰ मɪ आŵा कɞ 
¬कृʃत और उसके ɕɹप का ʃवɅार से वण�न ʃमलता है। आŵा का 
संबंध केवल भौʃतक शरीर स ेनहɤ है, अʂपतु यह ¬ŷेक जीव मɪ ʋɉत 
वह ʂदȜ तź है, ʄजसे चेतनतŭ, ‘जीवाŵा’ या ‘पɸुष’ के ɹप मɪ भी 
संदʂभɡत ʁकया गया है। भारतीय शाɇɰ मɪ आŵा को समझना जीवन के 
वाɅʃवक अथ� को जानने और मोF ¬ाƻ करने का माग� माना गया है।  
भगवƂीता मɪ आŵा को शरीर से ʂभƧ, अमर और अजर बताया गया है।  

“नासतो ʃवƌते भावो नाभावो ʃवƌते सतः। 
उभयोरʂप ɼȮोऽƙɈनयोɅŭदʅशɡʂभः”॥  (भगवƂीता 2.16) 

असŷ का कभी अʊɅź नहɤ होता, और सŷ (आŵा) कभी समाƻ 
नहɤ होता। तźदशɥ इस सŷ को भली-भांʃत जानते हɭ। 

“अʃवनाʅश तु तʂƍʅƆ येन सव�ʂमदं ततम्। 
ʃवनाशमȜयɓाɓ न कʆȢŤतु�मह�ʃत”॥ (भगवƂीता 2.17) 

ʄजसस ेयह संपणू� शरीर Ȝाƻ है, उस आŵा को अʃवनाशी जानो। उस 
अʃवनाशी आŵा का नाश कोई नहɤ कर सकता। 

“अƙवƙ इमे देहा ʁनŷɓोëाः शरीɿरणः । 
अनाʅशनोऽ¬मेयɓ तɑाƌुƑɕ भारत” ।। (भगवƂीता 2.18) 

ये शरीर नाशवान हɭ, जबʁक जो इन शरीरɰ मɪ ʁनवास करने वाला आŵा 
है, वह शाȪत, अʃवनाशी और अपɿरʃमत है। इसʆलए हे! अजु�न तुम युƆ 
करो। 

“य एनं वʃेū हƙारं यȢैनं मƲते हतम्। 
उभौ तौ न ʃवजानीतो नायं हʈƙ न हƲते” ।। (भगवƂीता 2.19) 

आŵा शाȪत, अजưा और अमर है। यह न तो कभी जư लेती ह ैऔर न 

ISSN : 3108-1347 (Online) 
Vol.-2; Issue-1 (Jan.-March) 2026 

Page No.- 41-47 

2026 Sanvahak 

https:// sanvahak.gyanvividha.com 

Author’s: 

1. सŷेन मŞल 
शोधाथɥ, वेद ʃवभाग, गुɸकुल कांगड़ी 
ʃवȪʃवƌालय, हɿरƍार. 

2. डॉ. रामचơ मेघवाल  
ʁनदɫशक, अʄसɄɪट ¬ोफेसर, वेद ʃवभाग, 
गुɸकुल कांगड़ी ʃवȪʃवƌालय, हɿरƍार. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
Corresponding Author : 

सŷेन मŞल 
शोधाथɥ, वेद ʃवभाग, गुɸकुल कांगड़ी 
ʃवȪʃवƌालय, हɿरƍार. 
 



संवाहक (Sanvahak)                                                                     https:// sanvahak.gyanvividha.com 

42 
A Peer Reviewed, Multidisciplinary (All Subjects) & Multilingual (All Languages) Quarterly Research journal 

ही कभी मरती है। आŵा शरीर से पूरी तरह ʂभƧ है। शरीर नȪर है, जबʁक आŵा अʃवनाशी है। जो Ȝʄë आŵा को 
मरने वाला या मारा जाने वाला मानता है, वह आŵा के वाɅʃवक ɕɹप को नहɤ समझता। 

“न जायते ʃ°यते वा कदाʄचत् नायं भूźा भʃवता वा न भूयः। 
अजो ʁनŷः शाȪतोऽयं पुराणो न हƲते हƲमान ेशरीरे”॥ (भगवƂीता 2.20) 

´ी कृȵ जी अजु�न को कहते हɭ यह आŵा न तो जư लेती है और न कभी मरती है, यह अजưा, ʁनŷ एक जैसा 
रहनेवाला, शाȪत है तथा यह न तो ʁकसी काल या समय से बंधी है और न ही ʁकसी ɉान से। यह सʂृȮ के आʂद और 
अंत मɪ भी ʃवƌमान रहती है। शरीर का नाश हो सकता है, लेʁकन आŵा का कभी नाश नहɤ होता। यह सदैव अपने 
मूल ɕɹप मɪ ही रहती है। 

“वेदाʃवनाʅशनं ʁनŷं य एनमजमȜयम्। 
कथं स पुɸषः पाथ� कं घातयʃत हʈƙकम्”।। (भगवƂीता 2.21) 

आŵा न तो कभी जư लेती है और न ही कभी मरती है। यह ʁनŷ, अजưा और अʃवनाशी है। यह न तो समय से बंधी 
है और न ही ʁकसी ɉान से। आŵा शरीर से पूरी तरह ʂभƧ है। शरीर नȪर है, जबʁक आŵा अमर है। जो Ȝʄë आŵा 
के इस ɕɹप को जान लेता है, वह समझ जाता है ʁक न तो कोई मार सकता है और न ही कोई मर सकता है। 

“वासांʄस जीणा�ʁन यथा ʃवहाय 
नवाʁन गृɗाʃत नरोऽपराʅण। 

तथा शरीराʅण ʃवहाय जीणा�ʁन 
अƲाʁन संयाʃत नवाʁन देही”॥ (भगवƂीता 2.22) 

जैसे मनुȼ पुरान ेवɇɰ को ŷागकर नए वɇ धारण करता है, वैसे ही आŵा पुरान ेशरीर को छोड़कर नए शरीर को 
¬ाƻ करती है। 

“नैनं ʃछƠʈƙ शɇाʅण नैनं दहʃत पावकः। 
न चैनं üेदयƚापो न शोषयʃत माɸतः”॥ (भगवƂीता 2.23) 

आŵा को न शɇ काट सकते हɭ, न अʃğ जला सकती है, न जल ʂभगो सकता है और न वायु सुखा सकती है। यह 
आŵा अʃवनाशी, ʁनŷ, अचल और सनातन है। 

“अĮेƌोऽयमदाɚोऽयमüेƌोऽशोȼ एव च । 
ʁनŷः सव�गतः ɉाणुरचलोऽयं सनातनः” ॥ (भगवƂीता 2.24) 

आŵा को न कोई शɇ काट सकता है, न अʃğ जला सकती है, न जल इसे ʂभगो सकता ह ैऔर न ही वायु इसे सुखा 
सकती ह,ै ûɰʁक यह आŵा ʁनŷ है, इसका कोई जư-मरण नहɤ होता। यह सव�Ȝापी है अथा�त् यह ʁकसी एक 
जगह सीʃमत नहɤ है। यह ʋɉर और अʁडग रहती ह,ै इसे कोई ʂहला-डुला नहɤ सकता। आŵा सनातन है, अथा�त यह 
सृʂȮ के आरभं से ही अʊɅź मɪ ह ैऔर सदा बनी रहेगी। 

“अȜëोऽयमʄचƚोऽयमʃवकायɱऽयमुĲते। 
तɑादेव ंʃवʂदźैनं नानुशोʄचतुमह�ʄस” ।। (भगवƂीता 2.25) 

´ी कृȵ जी और भी कहते हɭ आŵा अɼȨ है अथा�त् इसे देखा, छुआ या ʁकसी भी इंʂ©य से अनुभव नहɤ ʁकया जा 
सकता। यह अकȏनीय है, अथा�त् मनȼु इसे पूरी तरह से सोच या समझ नहɤ सकता, ûɰʁक यह भौʃतक बुʆƆ कɞ 
सीमा से पर ेहै। आŵा अपɿरवत�नीय ह ैअथा�त् इसका कभी भी कोई बदलाव नहɤ होता, यह जư, मृŷु, वृƆावɉा या 
अƲ ʁकसी भी ¬कार के पɿरवत�न के अधीन नहɤ है। इसʆलए, जब आŵा अमर, अपɿरवत�नीय और अɼȨ ह,ै तो इसके 
ʆलए शोक करना Ȝथ� है। 
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“देही ʁनŷमवƑोऽयं देहे सव�ɓ भारत। 
तɑाŻवा�ʅण भूताʁन न źं शोʄचतुमह�ʄस”।। (भगवƂीता 2.30) 

अथा�त् यह सभी ¬ाʆणयɰ के शरीर मɪ रहती ह,ै लेʁकन शरीर के नȮ होने पर भी आŵा का अंत नहɤ होता। आŵा को 
ʁकसी भी अɇ-शɇ से नȮ नहɤ ʁकया जा सकता, यह सदैव बनी रहती है। इसʆलए शरीर का नाश होने पर भी आŵा 
का नाश नहɤ होता, अतः हे अजु�न, तुझे ʁकसी भी शरीर के मरने का शोक नहɤ करना चाʂहए। 

“अनाʂदźाʂƧगु�णźात् परमाŵायमȜयः। 
शरीरɉोऽʂप कौƙेय न करोʃत न ʅलǁते”॥ (भगवƂीता 13.31) 

अथा�त् ´ी कृȵ कहते हɭ, ह ेकौƙेय! आŵा अनाʂद और ʁनगु�ण है। यह शरीर मɪ ʋɉत होत ेɺए भी न कुछ करती है 
और न ही कमɲ के बंधन मɪ बंधती है। 

“यथा ¬काशयŷेकः कृżं लोकʂमम ंरʃवः। 
Fे§ं Fे§ी तथा कृżं ¬काशयʃत भारत”॥ (भगवƂीता 13.33) 

ʄजस तरह एक सूय� अपने ¬काश से पूर ेसंसार को ¬काʄशत करता है, उसी तरह आŵा शरीर को ¬काʄशत करती है। 
सूय� का ¬काश संसार के हर कोने मɪ फैलता है और उसे जागृत करता है। इसी ¬कार, आŵा शरीर को चेतना और 
जीवन ¬दान करती है। 
योग दश�न मɪ महʃषɡ पतंजʆल ʄचū और आŵा का ʂभƧź कुछ इस ¬कार वण�न करते हɭ- 

“सदाGाताʆȢūवūृयɅŲभोःपɸुषɓापɿरणाʂमźात्”। (योगस§ू कैवȔपाद 18) 
आŵा सदा अपɿरवत�नीय और ʁनŷ है, जबʁक ʄचū पɿरवत�नशील और अʁनŷ है। ʄचū कɞ वृʄūया ँआŵा के ʆलए 
सदैव जानी ɺई होती हɭ, ûɰʁक आŵा ɕयं साFीɕɹप है। मोF कɞ अवɉा मɪ ʄचū और अƲ करणɰ कɞ 
आवȨकता समाƻ हो जाती है, ʄजसस े आŵा ɕतः पूण� आनƠ और मëु गʃत को ¬ाƻ करती है। इस ¬कार, 
सांसाɿरक अवɉा मɪ ʄचūाʂद पɿरवत�नशील होन ेके कारण आŵा से ʂभƧ हɭ, और आŵा ʁनŷ तथा अपɿरवत�नीय 
रहत ेɺए उनसे ɕतं§ रहती है। 

“न तत् ɕाभासं ɼȨźात्” (योगस§ू कैवȔपाद 19) 
ʄचū जड़ और ɼȨ होन ेके कारण इंʂ©यɰ कɞ तरह पɿरवत�नशील है, इसʆलए यह ɕयं ¬काशɕɹप नहɤ हो सकता। 
इसे जानने और अनुभव करने के ʆलए एक अपɿरवत�नीय चेतन तź कɞ आवȨकता होती है, जो आŵा या पɸुष है।  

“आŵानं रʄथनं ʃवʅƆ शरीरं रथमेव तु । 
बʅुƆ तु साʄथ ʃवʅƆ मनः ¬�हमेव च” ॥ (कठोपʁनषa 3.3) 

 आŵा इस शरीरɹपी रथ का ɕामी है। शरीर को एक रथ के समान कहा गया है, जो आŵा के ʆलए एक साधन मा§ 
है।  बुʆƆ को रथ का सारथी माना गया है, ûɰʁक वही सही और गलत का ʁनण�य करती है। मन को लगाम कहा गया 
है, ûɰʁक वही इंʂ©यɹपी घोड़ɰ को ʁनयंʂ§त करने का काम करता है। 

“न जायते ʃ°यते वा ʃवपʆȢƧायं कुतʆȢƧ बभूव कʆȢत्। 
अजो ʁनŷः शाȪतोऽयं पुराणो न हƲते हƲमान ेशरीरे”॥ (कठोपʁनषa 2.18) 

यह आŵा न जư लेती ह ैऔर न ही मरती है। यह ʁकसी से उűƧ नहɤ ɺई और न ही ʁकसी से ¬कट ɺई है। यह 
अजưा, ʁनŷ, शाȪत और पुरातन है। शरीर के नȮ होने पर भी आŵा का नाश नहɤ होता। 

“अजामेकां लोʂहतशुüकृȵा ं
बɜीः ¬जाः सृजमानां सɹपाः। 

अजो ɚेको जुषमाणोऽनुशेते जहाŷेनां 
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भुëभोĥामजोऽƲः” ॥ (ȪेताȪतरोपʁनषa 4.5) 
जो Ȝʄë इस ससंार को ¬कृʃत का खेल मानकर उससे अलग हो जाते हɭ और ʃवषयɰ मɪ दोष देखते ɺए वैराĥ धारण 
करते हɭ, वे ही जư-मरण के ¬वाह से मëु होत ेहɭ। जसैे कोई बकरा अपनी जư देने वाली बकरी के ¬ʃत आसʄë 
रखता है, तो वह बार-बार बंधन मɪ पड़ता ह,ै लेʁकन कोई दसूरा उस बकरी से ʃवरë होकर ɕतं§ रहता है। उसी 
¬कार अनेक जीव इस संसारɹपी ¬कृʃत से मोह रखते ɺए जư-मरण के बंधन मɪ पड़े रहते हɭ, जबʁक कुछ ʃवरë 
होकर इस शरीर, ʃवषय-भोग और माया से मëु होकर सनातन ईȪर को ¬ाƻ कर लेते हɭ। 

“ƍा सुपणा� सयुजा सखाया समानं वFंृ पɿरषɕजाते। 
तयोरƲः ʂपƾलं ɕाƍŬनȦƧƲोऽअʂभचाकशीʃत” (ȪेताȪतरोपʁनषa 4.6) 

दो सुƠर पFी, जो परɍर सखा हɭ, एक ही वृF पर साथ-साथ बैठे हɭ। उनमɪ से एक पFी उस वृF के मीठे-मीठे फलɰ 
का ɕाद ले रहा ह,ै जबʁक दसूरा ʃबना कुछ खाए, केवल उसे देख रहा है। ताűय� यह ह ै ʁक जीवाŵा अGानवश 
संसाɿरक ʃवषयɰ मɪ ʆलƻ रहता है और बार-बार जư-मरण के च� मɪ फँसता है। परमाŵा साFी ɹप मɪ ʋɉत रहत े
ɺए भी संसार के बंधनɰ से मëु है। जब जीवाŵा अपनी भौʃतक आसʄëयɰ को ŷागकर परमाŵा कɞ शरण मɪ आता 
है, तब उसे वाɅʃवक Gान और मʄुë ¬ाƻ होती है। 
Ʋाय दश�न मɪ महʃषɡ गौतम कहते हɭ- 

“इĮाƍेष¬यůसुखदःुखGानाƲाŵनो ʅलTगʂमʃत” (Ʋाय दश�न 1.1.10) 
इĮा वह ¬वृʄū है ʄजसमɪ आŵा ʁकसी अ¬ाƻ ʂ¬य वɅु को ¬ाƻ करने कɞ आकाFंा करती है। ƍेष आŵा ƍारा 
ʁकसी ¬ʃतकूल वɅु को ŷागने कɞ ¬वृʄū को दशा�ता है। ¬यů वह पɸुषाथ� है, ʄजसस ेआŵा अपनी ʂ¬य वɅु को 
�हण करने और अʂ¬य को छोड़ने का ¬यास करती है। सुख धम�जƲ आŵानुकूल अनुभव को कहा जाता ह,ै जबʁक 
दःुख अधम�जƲ ¬ʃतकूल अनुभव को। Gान सुख-दःुखाʂद अनुभवɰ का बोध कराता है। ये सभी गुण आŵा के लFण 
हɭ, ûɰʁक शरीर जड़ होने के कारण इनका अनुभव नहɤ कर सकता।  
वैशेʃषक दश�न मɪ महʃषɡ कणाद जी सू§ ¬Ʌुत करते हɭ-  

“¬ाणापानʁनमेषोưेष जीवनमनोगतीʇơयाƙरʃवकाराः सुखदःुखेĮाƍेष¬यůाȢाŵनो ʅलTगाʁन”  
(वैशेʃषक दश�न 3.2.4) 

¬ाण का काय� शुƆ वाय ुको नाʄसका ƍारा भीतर लेना और दʃूषत वाय ुव अपʄशȮ पदाथɲ को बाहर ʁनकालना ह,ै 
ʄजसे अपानवायु कहते हɭ। आंखɰ को कभी बंद करना और कभी खोलना उưेष-ʁनमेष कɞ ¬ʂ�या कहलाती है। शरीर 
को बनाए रखना और Fʃत�Ʌ अंगɰ कɞ पुनः पʃूतɡ  होना जीवन का संकेत है। मन कɞ गʃत का उदाहरण यह है ʁक जब 
कोई Ȝʄë रसपणू� फल को देखता है, तो उसके पूवा�नुभव के आधार पर मुख मɪ ɕाद का आभास होने लगता है। 
ये सभी ¬ʂ�याएँ आŵा कɞ उपʋɉʃत का ¬माण देती हɭ, ûɰʁक शरीर और इंʂ©या ँɕयं जड़ होने के कारण इन 
ʂ�याओ ं को संचाʆलत नहɤ कर सकतɤ। इसके अʃतɿरë, सुख-दःुख, इĮा, ƍेष और ¬यů आŵा के लFण हɭ, 
ûɰʁक ये सभी ʁकसी चेतन तź पर ही आधाɿरत होते हɭ।  
साĐं दश�न मɪ महʃषɡ कʂपल जी ʆलखते हɭ- 

“शरीराʂदȜʃतɿरëः पुमान्” (साĐं दश�न 1.139) 
जीवाŵा शरीराʂद से सव�था ʂभƧ चेतन सūा वाला है। ûɰʁक मɭ सुखी ɻं मɭ दखुी ɻं इस ¬कार का Gान शरीर या अƲ 
कोई भी इंʂ©या ंनहɤ कर सकती।  

“संहतपराथ�źात्” (साĐं दश�न 1.140) 
संघात का अथ� है ʁक यह संपणू� सृʂȮ जीवाŵा के भोग और मोF के ʆलए ʁनʃमɡत कɞ गई है। जैसे शǽा, अƧ, फल 
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आʂद ɕयं उपभोग नहɤ कर सकते, ûɰʁक वे जड़ हɭ, वैसे ही समɅ भौʃतक पदाथ� केवल चेतन जीवाŵा के उपयोग 
के ʆलए हɭ।  

“ʃ§गुणाʂदʃवपय�यात्” (साĐं दश�न 1.141) 
सź, रज तथा तम आʂद तीनɰ ¬कृʃत के गुण होने के कारण जीवाŵा सव�दा इनसे ʂभƧ है, ûɰʁक आŵा को ʁनŷ 
शुƆ तथा ʃवकार रʂहत कहा गया है। 

“अʃधȲानाĭेʃत” (साĐं दश�न 1.142) 
यह शरीर ¬कृʃत ƍारा ʁनʃमɡत ह,ै लेʁकन इसका अʄधȲाता चेतन जीवाŵा है। जैसे रथ को ʁनयंʂ§त करने वाला सारथी 
रथ से ʂभƧ होता है, वैसे ही शरीर का ɕामी जीवाŵा होता है। 

“भोëृभावात्” (साĐं दश�न 1.142) 
इस संसार का भोëा होन ेसे भी आŵा शरीराʂद से ʂभƧ है, ûɰʁक भोĥ का कोई भोëा अवȨ चाʂहए नहɤ तो भोग 
ʁनȸयोजन वाले हो जायɪगे। भोग ɕयं भोëा इसʆलए नहɤ हो सकता ʁक भोग जड़ होता है। इसʆलए भोëा चेतन 
जीवाŵा ही है । 

“कैवȔाथɟ ¬वūृेȢ” (साĐं दश�न 1.142) 
मोF ¬ाʂƻ के ʆलए जीव मɪ ¬वृʄū देखी जाती है। जैसे रथी थकने पर रथ को ŷाग कर ʃव´ाम करता ह,ै वैसे ही इस 
संसार का व शरीर का ŷाग करके दःुखाŷƙʁनवृʄū के ʆलए जीवाŵा ¬यů करता है। वह ¬यů चेतन तŭ मɪ ही 
हो सकता है। जड़ शरीर व जड़ युë ¬कृʃत मɪ नहɤ। 

“जीवापेतं वाव ʁकलेदं ʃ°यत ेन जीवो ʃ°यत इʃत”। (छाƠोĥोपʁनषa 6.11.3) 
जीवाŵा से रʂहत होते ही यह शरीर नȮ हो जाता है ʁकɠ तु शरीर नȮ होने पर आŵा का कभी नाश नहɤ होता।  

“स य एषोऽʅणमैतदाŶʂमदः सवɟ तŻŷः 
स आŵा तŭमʄस” (छाƠोĥोपʁनषa 6.11.3) 

जो यह जगत् ह ैसब आŵामय ह,ै वह शाȪत ह,ै वही आŵा है। तू उसी का अंश है।  
वेदांत दश�न मɪ महʃषɡ Ȝास जी ʆलखते हɭ- 

“Gोऽत एव” (वेदाƙ दश�न 2.3.18) 
आŵा का मूल ɕभाव Gानɕɹप है। आŵा ɕयं Gाता है, ûɰʁक वह चेतन तź है और सभी अनुभवɰ को �हण 
करने कɞ Fमता रखता है। 
योऽयं ʃवGानमयः ¬ाणेषु ɾƌƙńɱʃतः पुɸषः स समान सƧुभौ लोकावनुसŊरʃत Ƒायतीव लेलायतीव स ʂह 

ɕƽो भूźेमं लोकमʃत�ामʃत मृŷो ɹपाʅण ॥ (बृहदारŢकोपʁनषa 4.3.7) 
वह आŵा जो Gानɕɹप है और ¬ाणɰ मɪ ʋɉत है। आŵा केवल शरीर तक सीʃमत नहɤ, अʂपतु यह चेतना और Gान 
का ¶ोत है। वह आŵा ɾदय के भीतर ¬काʄशत होन ेवाली ńोʃत के समान है। यह पɸुष ही सʋĭदानंदɕɹप है। 
कभी यह Ƒानमğ ¬तीत होता है, तो कभी चंचल ʂदखाई देता है। अथा�त् आŵा कɞ ʋɉʃत Ȝʄë कɞ मानʄसक 
अवɉा पर ʁनभ�र करती है। ɕƽ अवɉा मɪ आŵा शरीर कɞ सीमाओ ंको पार कर अƲ लोकɰ मɪ ʃवचरण करता है। 
मŷृु के समय आŵा ʃवʂभƧ ɹप धारण करता ɺआ एक शरीर से दसूर ेशरीर मɪ जाता है। 
“स वाऽयं पुɸषो जायमानः शरीरमʂभसǬƌमानः पाǀʂभः संसृńते स उŦामन ्ʃ°यमाणः पाǀनो ʃवजहाʃत” ॥ 

(बृहदारŢकोपʁनषa 4.3.8) 
जब कोई पापɰ से युë होता है, तो उस ेपुनः जư लेकर इस संसार मɪ शरीर धारण करना पड़ता है। लेʁकन जब आŵा 
आƑाʊŵक उƧʃत के पथ पर अ�सर होती है, तो वह अपने पापɰ से मëु होकर ऊƒ�गमन करती है। इस ¬ʂ�या मɪ 
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आŵा सांसाɿरक बंधनɰ को छोड़कर उस परम सŷ कɞ ओर बढ़ती है तथा परमानंद कɞ ¬ाʂƻ करता है। 
¬Ȧ उपʁनषद मɪ कहा गया है ʁक – 

ɾʂद ɚेष आŵा (¬Ȧोपʁनषa 3.6) 
यह आŵा ɾदय देश मɪ रहने वाला है। 

“एष ʂह ©Ȯा ɎȮा ´ोता �ाता रसʃयता मƙा बोƆा कūा� ʃवGानाŵा पुɸषः । 
स परेऽFरे आŵʁन सं¬ʃतȲते” ॥ (¬Ȧोपʁनषa 4.9) 

यह आŵा देखने, सुनने, सोचने, जानने और कम� करने कɞ Fमता रखती है। लेʁकन यह सब कम� आŵा ɕयं नहɤ 
करती, बʋȀ इंʂ©यɰ और मन-बुʆƆ के माƑम से अनुभव करती है। जब यह आŵा आƑाʊŵक उƧʃत के ʄशखर पर 
पɺँचती ह,ै तो परम अFर ®ə मɪ ʋɉत होकर मोF को ¬ाƻ कर लेती है। 

“तदेव सëः सह कम�णैʃत ʅलTगं मनो य§ ʁनषëमɓ । ¬ाǁाƙं कम�णɅɓ यʉŤŊेह करोŷयम् 
तɑाȕोकाűुनरेŷɑै लोकाय कम�ण इʃत नु कामयमानोऽ-थाकामयमानो योऽकामो ʁनȬाम आƻकाम 

आŵकामो न तɓ ¬ाणा उŦामʈƙ ®əैव सन् ®əाǁेʃत” ॥ (बृहदारŢकोपʁनषa 4.4.6) 
अथा�त् इĮाएँ और कम� ही जư-मरण के च� का कारण हɭ। जब तक मन ʁकसी वɅु, भोग या कम� मɪ आसë रहता 
है, तब तक आŵा पुनज�ư लेती रहती है। लेʁकन जब Ȝʄë सभी इĮाओ ंसे मëु होकर आŵसाFाŤार कर लेता 
है, तब वह ®ə मɪ ʃवलीन हो जाता है और जư-मरण के च� से मëु हो जाता है। 

“बाला�शतभागɓ शतधा कʌȏतɓ च। 
भागो जीवः स ʃवGेयः स चानƚाय कkǁते” ।। (ȪेताȪतरोपʁनषa 5.9) 

एक केश के सɳवɪ भाग के, और उस सɳवɪ भाग के भी सौ भाग ʁकए जाएँ, तो जो अŷंत सूĀ भाग बनेगा, वह जीवाŵा 
का ɕɹप समझना चाʂहए। ʂफर भी यह जीवाŵा अपनी वाɅʃवकता मɪ अनंत है अथा�त् उसका ɕɹप अŷंत सूĀ 
होत ेɺए भी अनȪर और अनंत अʊɅź वाला है। 

“नैव ɇी न पुमानेष न चैवायं नपंुसकः। 
यƌĮरीरमादūे तेन तने स युńते” ॥ (ȪेताȪतरोपʁनषa 5.10) 

आŵा ɕयं ʁनʆलɡƻ, ʁनराकार और शुƆ चेतना है। यह ʁकसी ʃवशेष ʆलɠग या शरीर तक सीʃमत नहɤ है, बʋȀ यह 
अपने कमɲ के अनुसार ʃवʂभƧ जưɰ मɪ अलग-अलग शरीर धारण करती है। जư लेने के बाद ही उसे ɇी, पɸुष या 
नपुंसक के ɹप मɪ पहचाना जाता है, लेʁकन उसकɞ मलू सūा इन सबसे पर ेहै। 

“अंगुȲमा§ः पुɸषोऽƙराŵा सदा जनानां ɾदये सʂƧʃवȮः । 
ɾदा मनीषी मनसाऽʂभüृƻो य एतa ʃवदरुमृताɅे भवʈƙ” ॥ (ȪेताȪतरोपʁनषa 3.13) 

यह जो आŵा है, वह अंगूठे के आकार के समान ¬तीत होती है। यह आŵा सदा सभी ¬ाʆणयɰ के ɾदय मɪ ʋɉत 
रहती है। ɾदय से Gानीजन इसे समझते हɭ और मन से इस पर ʄचɠतन करते हɭ। जो इस आŵा के सŷ ɕɹप को जान 
लेते हɭ, वे मŷृु के बंधनɰ से मुë होकर अमर हो जाते हɭ। 

“नवƍारे पुरे देही हंसो लेलायते बʂहः । 
वशी सव�ɓ लोकɓ ɉावरɓ चरɓ च” ॥ (ȪेताȪतरोपʁनषa 3.18) 

यह शरीर एक नौ ƍारɰ वाले नगर के समान है, ʄजसमɪ आŵा ʁनवास करती है। यह जीवाŵा हंस के समान इस शरीर 
के भीतर-बाहर ʃवचरण करता रहता है। शरीर के ¬ʃत अŷʄधक मोह ही बंधन का मूल कारण है। जब जीव ʃवषय-
भोगɰ कɞ लालसा मɪ इʇơयɰ को सʂ�य करता ह,ै तो यही बंधन का कारण बनता है। इस बंधन कɞ जड़ अʃवƌा या 
अGान ह,ै ʄजसस ेजीवाŵा मëु होने पर ही वाɅʃवक आनƠ कɞ अनुभूʃत कर सकता है। 
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“¬णवो धनुः शरो ɚाŵा ®ə तȕĂमुĲते । 
अ¬मūेन वƆेȜं शरवūưयो भवेत्” ॥ (मŞुकोपʁनषa 2.2.4) 

ओकंार धनुष है, आŵा तीर ह,ै और परम ®ə लĂ है। साधक को पूण� एका�ता और ɼढ़ता से इस लĂ को भेदन 
करना चाʂहए, ʄजससे आŵा ®ə के साथ त©पू एकाकार हो सके। 

ʂभƌते ɾदय�ʊƝʋȣƌƙे सव�संशयाः । 
Fीयƙे चाɓ कमा�ʅण तʊɑƠȮृे परावरे ॥ (मŞुकोपʁनषa 2.2.8) 

जब कोई साधक परम ®ə अथवा संपणू� सūा के आधार को अनुभव करता है, तब उसकɞ अGान, मोह और कमɲ के 
बंधन समाƻ हो जाते हɭ। वह संदेहɰ से मëु होकर सĭी शांʃत और मोF को ¬ाƻ करता है। 
ʁनȬष� : वेदाʂद सŷशाɇɰ मɪ आŵा को अजưा, अʃवनाशी और शाȪत बताया गया है। आŵा शरीर से पर ेहै और 
मŷृु के पȢात भी उसका अʊɅź बना रहता है। पुनज�ư और कम� के ʄसƆांत आŵा कɞ शाȪतता कɞ पʂुȮ करते हɭ, 
जहाँ आŵा ʃवʂभƧ जीवन च�ɰ से गुजरती ह ैलेʁकन अपनी शुƆ, ʂदȜ ¬कृʃत को बनाए रखती है। भारतीय दश�न 
आŵा को उस परम®ə का अंश मानता है, जहाँ आŵा का अंʃतम लĂ मोF ¬ाʂƻ और परमाŵा से ʃमलन है। इस 
¬कार, भारतीय संȿृʃत मɪ आŵा को शाȪत, अपɿरवत�नीय और ʂदȜ तź के ɹप मɪ ɕीकार ʁकया गया है। 
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